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СРАВНИТЕЛЬНАЯ ТАБЛИЦА
к проекту Закона Республики Казахстан
«О внесении изменений и дополнений в некоторые законодательные акты
Республики Казахстан по вопросам визуальной информации»

	№
п/п
	Структурный элемент
	Действующая редакция
	Предлагаемая редакция
	Обоснование

	1
	2
	3
	4
	5

	1. Кодекс Республики Казахстан от 7 июля 2020 года № 360-VI «О здоровье народа и системе здравоохранения»

	1.
	Пункт 1
статьи 242
	Статья 242. Маркировка лекарственных средств и медицинских изделий
1. Лекарственные средства должны поступать в обращение с маркировкой, нанесенной на упаковку (первичную и вторичную), хорошо читаемым шрифтом на казахском и русском языках, с инструкцией по медицинскому применению (листок-вкладыш).
	Статья 242. Маркировка лекарственных средств и медицинских изделий
1. Лекарственные средства должны поступать в обращение с маркировкой, нанесенной на упаковку (первичную и вторичную), хорошо читаемым шрифтом на казахском и русском языках, с инструкцией по медицинскому применению (листок-вкладыш).
[bookmark: _GoBack]Текст маркировки излагается в соответствии c требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».
	В данную статью вносится изменение по следующим основаниям:
во-первых,  во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан   от 25 декабря  2018 года № 20-11/3017;
во-вторых, субъекты предпринимательства используют визуальную информацию в качестве одного из инструментов продвижения своей деятельности, при этом не придавая значения статусу языков, указанных в Законе Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан». Размещаемая указанными субъектами визуальная информация излагается с нарушением норм орфографии и аутентичности текстов казахского и русского языков.
Увеличение количества визуальной информации, не соответствующей требованиям законодательства, способствует возникновению негативной критики общества.
 Также в период перехода казахского алфавита на латинскую графику многие официальные документы международного значения, картографические, информационные системы и дипломатические документы, а также данные международных организаций-перевозчиков и т.д. будут изложены на основе латинской графики. Несоответствующее изложение визуальной информации в дальнейшем вызовет определенные затруднения.
Указанная бесконтрольность может привести к увеличению количества фактов оформления визуальной информации с нарушением требований законодательства.
В связи с чем, в данную статью внесена поправка, предусматривающая требования к содержательной части текстов размещаемой маркировки и к их оформлению.

	2.
	Пункт 3
статьи 242
	Статья 242. Маркировка лекарственных средств и медицинских изделий
3. Медицинские изделия должны поступать в обращение с маркировкой, нанесенной непосредственно на медицинские изделия и (или) на упаковку, инструкцией по медицинскому применению или эксплуатационным документом на медицинское изделие.
	Статья 242. Маркировка лекарственных средств и медицинских изделий
3. Медицинские изделия должны поступать в обращение с маркировкой, нанесенной непосредственно на медицинские изделия и (или) на упаковку, инструкцией по медицинскому применению или эксплуатационным документом на медицинское изделие.
Текст маркировки излагается в соответствии c требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	В данную статью вносится изменение по следующим основаниям:
во-первых,  во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан   от 25 декабря  2018 года № 20-11/3017;
во-вторых, субъекты предпринимательства используют визуальную информацию в качестве одного из инструментов продвижения своей деятельности, при этом не придавая значения статусу языков, указанных в Законе Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан». Размещаемая указанными субъектами визуальная информация излагается с нарушением норм орфографии и аутентичности текстов казахского и русского языков.
Увеличение количества визуальной информации, не соответствующей требованиям законодательства, способствует возникновению негативной критики общества.
 Также в период перехода казахского алфавита на латинскую графику многие официальные документы международного значения, картографические, информационные системы и дипломатические документы, а также данные международных организаций-перевозчиков и т.д. будут изложены на основе латинской графики. Несоответствующее изложение визуальной информации в дальнейшем вызовет определенные затруднения.
Указанная бесконтрольность может привести к увеличению количества фактов оформления визуальной информации с нарушением требований законодательства.
В связи с чем, в данную статью внесена поправка, предусматривающая требования к содержательной части текстов размещаемой маркировки и к их оформлению.

	3.
	Часть третья пункта 1
статьи 251
	Статья 251. Порядок ввоза лекарственных средств и медицинских изделий на территорию Республики Казахстан
1. Ввоз на территорию Республики Казахстан лекарственных средств и медицинских изделий осуществляется в порядке, определяемом уполномоченным органом, в соответствии с таможенным законодательством Республики Казахстан и (или) международными договорами и актами в сфере таможенного регулирования Евразийского экономического союза.
Допускается ввоз лекарственных препаратов, зарегистрированных в Республике Казахстан, с использованием стикеров с хорошо читаемым шрифтом на казахском и русском языках, с инструкцией по медицинскому применению (листок-вкладыш) для их реализации ниже утвержденной предельной оптовой и розничной цены в Республике Казахстан в порядке, определяемом уполномоченным органом.
	Статья 251. Порядок ввоза лекарственных средств и медицинских изделий на территорию Республики Казахстан
1. Ввоз на территорию Республики Казахстан лекарственных средств и медицинских изделий осуществляется в порядке, определяемом уполномоченным органом, в соответствии с таможенным законодательством Республики Казахстан и (или) международными договорами и актами в сфере таможенного регулирования Евразийского экономического союза.
Допускается ввоз лекарственных препаратов, зарегистрированных в Республике Казахстан, с использованием стикеров с хорошо читаемым шрифтом на казахском и русском языках, с инструкцией по медицинскому применению (листок-вкладыш) для их реализации ниже утвержденной предельной оптовой и розничной цены в Республике Казахстан в порядке, определяемом уполномоченным органом.
Текст стикеров излагается в соответствии c требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».
	В данную статью вносится изменение по следующим основаниям:
во-первых,  во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан   от 25 декабря  2018 года № 20-11/3017;
во-вторых, субъекты предпринимательства используют визуальную информацию в качестве одного из инструментов продвижения своей деятельности, при этом не придавая значения статусу языков, указанных в Законе Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан». Размещаемая указанными субъектами визуальная информация излагается с нарушением норм орфографии и аутентичности текстов казахского и русского языков.
Увеличение количества визуальной информации, не соответствующей требованиям законодательства, способствует возникновению негативной критики общества.
 Также в период перехода казахского алфавита на латинскую графику многие официальные документы международного значения, картографические, информационные системы и дипломатические документы, а также данные международных организаций-перевозчиков и т.д. будут изложены на основе латинской графики. Несоответствующее изложение визуальной информации в дальнейшем вызовет определенные затруднения.
Указанная бесконтрольность может привести к увеличению количества фактов оформления визуальной информации с нарушением требований законодательства.
В связи с чем, в данную статью внесена поправка, предусматривающая требования к содержательной части текстов стикеров и к их оформлению.

	1. Закон Республики Казахстан от 21 сентябpя 1994 года №156 «О транспорте в Республике Казахстан»

	4.
	Пункт 4 статьи 24-2

	Статья 24-2. Информационное обеспечение
...
4. Физические и юридические лица, осуществляющие продажу билетов, при их оформлении обязаны обеспечить заполнение сведений на казахском и русском языках, а при осуществлении международных перевозок дополнительно на английском языке.
	Статья 24-2. Информационное обеспечение
...
4. Физические и юридические лица, осуществляющие продажу билетов, при их оформлении обязаны обеспечить заполнение сведений на казахском и русском языках в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», а при осуществлении международных перевозок дополнительно на английском языке.
	В данную статью вносится изменение по следующим основаниям:
во-первых,  во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан   от 25 декабря  2018 года № 20-11/3017;
во-вторых, субъекты предпринимательства используют визуальную информацию в качестве одного из инструментов продвижения своей деятельности, при этом не придавая значения статусу языков, указанных в Законе Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан». Размещаемая указанными субъектами визуальная информация излагается с нарушением норм орфографии и аутентичности текстов казахского и русского языков.
Увеличение количества визуальной информации, не соответствующей требованиям законодательства, способствует возникновению негативной критики общества.
 Также в период перехода казахского алфавита на латинскую графику многие официальные документы международного значения, картографические, информационные системы и дипломатические документы, а также данные международных организаций-перевозчиков и т.д. будут изложены на основе латинской графики. Несоответствующее изложение визуальной информации в дальнейшем вызовет определенные затруднения.
Указанная бесконтрольность может привести к увеличению количества фактов оформления визуальной информации с нарушением требований законодательства.
В связи с чем, в данную статью внесены поправки, предусматривающие требования к содержательной части  текстов оформления  размещаемых билетов и к их оформлению.


	1. Закон Республики Казахстан от 11 июля 1997 года № 151 «О языках в Республике Казахстан»

	5.
	Подпункт 
5-1)
статьи 1
	Статья 1. Основные понятия, используемые в настоящем Законе
В настоящем Законе используются следующие основные понятия:
...
Отсутствует
	Статья 1. Основные понятия, используемые в настоящем Законе
В настоящем Законе используются следующие основные понятия:
…
5-1) аутентичный перевод текста –  перевод текста на другой язык, неизменно сохраняющий смысл, содержание и форму оригинала;


	В правоприменительной практике субъекты предпринимательства  при оформлении реквизитов и визуальной информации допускают нарушения и неточности  в переводе текста с одного языка на другой. В связи с чем, происходит искажение текста, теряется смысл изложенной информации, что вызывает негативную критику со стороны общества.
Во избежание резонансных откликов предлагается  введение указанной поправки.

	6.
	Часть шестая статьи 21
	Статья 21. Язык реквизитов и визуальной информации
...
Все тексты визуальной информации располагаются в следующем порядке: слева или сверху – на государственном, справа или снизу – на русском языках, пишутся одинаковыми по размеру буквами. По мере необходимости тексты визуальной информации могут быть приведены дополнительно и на других языках. При этом размеры шрифта не должны превышать установленных нормативными правовыми актами требований. Устная информация, объявления, реклама даются на государственном, русском и, при необходимости, на других языках.
	Статья 21. Язык реквизитов и визуальной информации
...
Все тексты реквизитов и визуальной информации располагаются  в следующем порядке: слева или сверху – на государственном, справа или снизу – на русском языках, пишутся одинаковыми по размеру буквами. По мере необходимости тексты реквизитов и визуальной информации могут быть приведены дополнительно и на других языках. При этом размеры шрифта не должны превышать установленных нормативными правовыми актами требований. Устная информация, объявления, реклама даются на государственном, русском и, при необходимости, на других языках.
Тексты реквизитов и визуальной информации излагаются с соблюдением норм орфографии и  аутентичного перевода текста. 
	Во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан  от 25 декабря    2018 года № 20-11/3017, в  данный пункт вносятся изменения в целях сохранения единой языковой нормы казахского языка.  В дальнейшем при переводе  алфавита казахского языка  на латинскую графику потребуется написание текста  в соответствии с языковой нормой. В данном пункте также учитываются особенности изложения текста рекламы.

	7.
	Подпункт 2) статьи 25-5
	Статья 25-5. Критерии ономастической работы
Критериями ономастической работы по наименованию и переименованию административно-территориальных единиц, составных частей населенных пунктов, аэропортов, портов, железнодорожных вокзалов, железнодорожных станций, станций метрополитена, автовокзалов, автостанций, физико-географических и других объектов государственной собственности на территории Республики Казахстан, а также уточнению и изменению транскрипции их наименований и присвоению собственных имен лиц государственным юридическим лицам, юридическим лицам с участием государства являются:
…
2) соответствие нормам литературного языка;
	Статья 25-5. Критерии ономастической работы
Критериями ономастической работы по наименованию и переименованию административно-территориальных единиц, составных частей населенных пунктов, аэропортов, портов, железнодорожных вокзалов, железнодорожных станций, станций метрополитена, автовокзалов, автостанций, физико-географических и других объектов государственной собственности на территории Республики Казахстан, а также уточнению и изменению транскрипции их наименований и присвоению собственных имен лиц государственным юридическим лицам, юридическим лицам с участием государства являются:
…
2) соответствие нормам литературного языка и орфографии;
	 В целях скорреспондирования с частью шестой статьи 21 Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан». 


	1. Закон Республики Казахстан от 8 декабря 2001 года № 266 «О железнодорожном транспорте»

	8.
	Пункт 1
статьи 94
	Статья 94. Информация, служебное делопроизводство и связь
1. Перевозчик обязан представлять пассажирам, отправителям (грузоотправителям), получателям (грузополучателям) необходимую и достоверную информацию об услугах по перевозке.
Информация на железнодорожных станциях, вокзалах, в поездах и других местах обслуживания пассажиров, отправителей (грузоотправителей), получателей (грузополучателей) представляется на государственном и русском языках, а также может представляться на других языках с учетом интересов местного населения.
	Статья 94. Информация, служебное делопроизводство и связь
1. Перевозчик обязан представлять пассажирам, отправителям (грузоотправителям), получателям (грузополучателям) необходимую и достоверную информацию об услугах по перевозке.
Информация на железнодорожных станциях, вокзалах, в поездах и других местах обслуживания пассажиров, отправителей (грузоотправителей), получателей (грузополучателей) представляется на  государственном  и русском языках, а также может представляться на других языках с учетом интересов местного населения.
Текст информации  излагается в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».


	Во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан  от 25 декабря    2018 года № 20-11/3017, в данную статью внесены поправки, предусматривающие требования к содержательной части текстов размещаемой информации и к их оформлению.

	1. Закон Республики Казахстан от 4 июля 2003 года № 476 «Об автомобильном транспорте»

	9.
	Подпункт 1) пункта 4
статьи 19-12
	Статья 19-12. Общие положения
...
4. Лицо, размещающее автомобильный транспорт на рынке Республики Казахстан, обязано:
1) предоставить эксплуатационную документацию и другую информацию на государственном и русском языках, необходимую для оценки потребителем возможных рисков и принятия им соответствующих мер безопасности;
	Статья 19-12. Общие положения
...
4. Лицо, размещающее автомобильный транспорт на рынке Республики Казахстан, обязано:
1) предоставить эксплуатационную документацию и другую информацию   на государственном и русском языках, изложенную в соответствии с требованиями  Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», необходимую для оценки потребителем возможных рисков и принятия им соответствующих мер безопасности;

	Во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан  от 25 декабря    2018 года № 20-11/3017в данную статью внесены поправки, предусматривающие требования к содержательной части текстов размещаемой информации и к их оформлению.

	1. Закон Республики Казахстан от 19 декабря 2003 года № 508 «О рекламе»

	10.
	Пункт 2
статьи 6
	Статья 6. Общие требования к рекламе
…
1. Реклама на территории Республики Казахстан (за исключением периодических печатных изданий, интернет-ресурсов, информационных агентств) распространяется на казахском и русском языках, а также по усмотрению рекламодателя и на других языках.
Перевод содержания рекламы не должен искажать ее основной смысл.
	Статья 6. Общие требования к рекламе
...
2. Реклама на территории Республики Казахстан (за исключением периодических печатных изданий, интернет-ресурсов, информационных агентств) распространяется на казахском и русском языках, а также по усмотрению рекламодателя и на других языках.
Текст рекламы излагается в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан». 
Перевод содержания рекламы не должен искажать ее основной смысл.
	Во исполнение поручения  Администрации Президента Республики Казахстан от          24 декабря 2018 года № 32-16.220-4 ПАБ, от 3 января 2019 года № 32-16.220-5 ПАБ и Канцелярии Премьер-Министра Республики Казахстан  от 25 декабря       2018 года № 20-11/3017, в данную статью внесены поправки, предусматривающие требования к содержательной части текстов размещаемой рекламы и к их оформлению.

	1. Закон Республики Казахстан от 12 апреля 2004 года № 544 «О регулировании торговой деятельности»

	11.
	Часть вторая пункта 2
статьи 32
	Статья 32. Требования к товарам
...
2. Сведения о качестве товаров подтверждаются следующей информацией:
1) товарным знаком изготовителя;
2) страной происхождения товара;
3) о составе товара;
4) для продовольственных товаров - пищевой ценностью;
5) датой изготовления;
6) сроком хранения и годности;
7) указанием документа по стандартизации;
8) иными сведениями в соответствии с документами по стандартизации.
Информация о вышеназванных требованиях к качеству товара должна содержаться на этикетках, ярлыках, листах-вкладышах, материальных носителях на казахском и русском языках.
	Статья 32. Требования к товарам
...
2. Сведения о качестве товаров подтверждаются следующей информацией:
1) товарным знаком изготовителя;
2) страной происхождения товара;
3) о составе товара;
4) для продовольственных товаров - пищевой ценностью;
5) датой изготовления;
6) сроком хранения и годности;
7) указанием документа по стандартизации;
8) иными сведениями в соответствии с документами по стандартизации.
Информация о вышеназванных требованиях к качеству товара должна содержаться на этикетках, ярлыках, листах-вкладышах, материальных носителях  на казахском и русском языках в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».



	1. Закон Республики Казахстан от 21 июля 2007 года № 301 «О безопасности пищевой продукции»

	12.
	Пункт 2
статьи 17
	Статья 17. Требования к безопасности пищевой продукции при ее расфасовке, упаковке и маркировке
...
2. На документах, памятках (листах-вкладышах), этикетках, контрэтикетках, кольеретках, ярлыках, наклейках (стикерах), кроме информации, определенной законодательством Республики Казахстан о безопасности пищевой продукции, с учетом видов пищевой продукции должны быть указаны на государственном и русском языках сведения о (об):
1) пищевой и биологической ценности продукта;
2) назначении и условиях применения (для пищевой продукции специального назначения);
3) способах и условиях изготовления пищевых продуктов (для концентратов и полуфабрикатов пищевой продукции);
4) условиях хранения и сроке годности;
5) дате изготовления пищевой продукции;
6) составе, в том числе о наличии и количестве пищевых добавок, кормов и кормовых добавок, биологически активных добавок к пище, генетически модифицированных объектов.
	Статья 17. Требования к безопасности пищевой продукции при ее расфасовке, упаковке и маркировке
...
2. На документах, памятках (листах-вкладышах), этикетках, контрэтикетках, кольеретках, ярлыках, наклейках (стикерах), кроме информации, определенной законодательством Республики Казахстан о безопасности пищевой продукции, с учетом видов пищевой продукции должны быть указаны  на государственном и русском языках  в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан» сведения о (об):
1) пищевой и биологической ценности продукта;
2) назначении и условиях применения (для пищевой продукции специального назначения);
3) способах и условиях изготовления пищевых продуктов (для концентратов и полуфабрикатов пищевой продукции);
4) условиях хранения и сроке годности;
5) дате изготовления пищевой продукции;
6) составе, в том числе о наличии и  количестве пищевых добавок, кормов и кормовых добавок, биологически активных добавок к пище, генетически модифицированных объектов.
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	1.  Закон Республики Казахстан от 21 июля 2007 года № 305 «О безопасности машин и оборудования»

	13.
	Подпункт 2) пункта 4
статьи 7
	Статья 7. Права и обязанности субъектов, ответственных за безопасность машин и оборудования
...
4. Наряду с обязанностями, предусмотренными пунктом 3 настоящей статьи, производитель обязан:
...
2) обеспечить машины и оборудование инструкцией по эксплуатации и другой информацией на государственном и русском языках, которая необходима для оценки пользователем возможных рисков и принятия им соответствующих мер безопасности;
	Статья 7. Права и обязанности субъектов, ответственных за безопасность машин и оборудования
...
4. Наряду с обязанностями, предусмотренными пунктом 3 настоящей статьи, производитель обязан:
...
2) обеспечить машины и оборудование инструкцией по эксплуатации и другой информацией  на  государственном  и русском языках, изложенной  в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», которая необходима для оценки пользователем возможных рисков и принятия им соответствующих мер безопасности;

	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	1. Закон Республики Казахстан от 21 июля 2007 года № 306 «О безопасности игрушек»

	14.
	Пункт 4
статьи 7
	Статья 7. Общие требования по обеспечению безопасности игрушек при обращении на рынке Республики Казахстан
...
4. Все игрушки должны иметь маркировку, содержащую на государственном и русском языках следующую информацию:
1) наименование изготовителя и (или) его товарный знак;
2) наименование изделия;
3) основные показатели назначения и условия применения;
4) дату изготовления;
5) страну происхождения товара.
	Статья 7. Общие требования по обеспечению безопасности игрушек при обращении на рынке Республики Казахстан
...
4. Все игрушки должны иметь маркировку, содержащую на  государственном и русском языках следующую информацию:
1) наименование изготовителя и (или) его товарный знак;
2) наименование изделия;
3) основные показатели назначения и условия применения;
4) дату изготовления;
5) страну происхождения товара.
Текст маркировки излагается в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	1. Закон Республики Казахстан  от 4 мая 2010 года № 274  «О защите прав потребителей»

	15.
	Подпункт 1) статьи 24
	Статья 24. Обязанности продавца (изготовителя, исполнителя)
Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан:
1) предоставить информацию о товаре (работе, услуге), а также о продавце (изготовителе, исполнителе) на казахском и русском языках;

	Статья 24. Обязанности продавца (изготовителя, исполнителя)
Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан:
1) предоставить информацию о товаре (работе, услуге), а также о продавце (изготовителе, исполнителе) на казахском и русском языках, изложенную  в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	16.
	Подпункт 8) статьи 24
	Статья 24. Обязанности продавца (изготовителя, исполнителя)
Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан:
...
8) размещать в месте нахождения контрольно-кассовых машин информацию на казахском и русском языках о необходимости получения потребителем контрольного (товарного) чека и о его праве обратиться в орган государственных доходов (с указанием номера телефона соответствующего органа государственных доходов) в случае нарушения порядка применения контрольно-кассовых машин;
	Статья 24. Обязанности продавца (изготовителя, исполнителя)
Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан:
…
8) размещать в месте нахождения контрольно-кассовых машин информацию на казахском и русском языках, изложенную в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», о необходимости получения потребителем контрольного (товарного) чека и о его праве обратиться в орган государственных доходов (с указанием номера телефона соответствующего органа государственных доходов) в случае нарушения порядка применения контрольно-кассовых машин;
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	17.
	Пункт 3
статьи 25
	Статья 25. Обязанность продавца (изготовителя, исполнителя) по предоставлению информации о товаре (работе, услуге)
...
3. Информация, предусмотренная пунктами 1 и 2 настоящей статьи, доводится до сведения потребителя на казахском и русском языках в документации, прилагаемой к товару (работе, услуге), на потребительской таре, этикетках или иным способом, принятым для отдельных видов товаров (работ, услуг).
	Статья 25. Обязанность продавца (изготовителя, исполнителя) по предоставлению информации о товаре (работе, услуге)
...
3. Информация, предусмотренная пунктами 1 и 2 настоящей статьи, доводится до сведения потребителя на казахском и русском языках в документации, прилагаемой к товару (работе, услуге), на потребительской таре, этикетках или иным способом, принятым для отдельных видов товаров (работ, услуг).
Текст информации излагается в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	18.
	Пункт 3-1 статьи 25
	Статья 25. Обязанность продавца (изготовителя, исполнителя) по предоставлению информации о товаре (работе, услуге)
...
3-1. При реализации товара путем электронной торговли информация о наименовании товара (работы, услуги), стоимости и условия приобретения товара (работы, услуги), а также сведения об основных потребительских свойствах товара (работы, услуги), о пищевой, биологической и энергетической ценности продукта, а также сведения о противопоказаниях для их применения при отдельных заболеваниях в случаях и порядке, которые предусмотрены законодательством Республики Казахстан, доводится до потребителя на казахском и (или) русском языках посредством информационно-коммуникационных технологий.
Допускается размещение на интернет-ресурсе, который используется продавцом в целях электронной торговли, ссылки на интернет-ресурсы, где содержатся сведения об основных потребительских свойствах товара (работы, услуги).
	Статья 25. Обязанность продавца (изготовителя, исполнителя) по предоставлению информации о товаре (работе, услуге)
...
3-1. При реализации товара путем электронной торговли информация о наименовании товара (работы, услуги), стоимости и условия приобретения товара (работы, услуги), а также сведения об основных потребительских свойствах товара (работы, услуги), о пищевой, биологической и энергетической ценности продукта, а также сведения о противопоказаниях для их применения при отдельных заболеваниях в случаях и порядке, которые предусмотрены законодательством Республики Казахстан, излагается в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан» и доводится до потребителя на казахском и русском языках посредством информационно-коммуникационных технологий.
Допускается размещение на интернет-ресурсе, который используется продавцом в целях электронной торговли, ссылки на интернет-ресурсы, где содержатся сведения об основных потребительских свойствах товара (работы, услуги).
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	19.
	Статья 26
	Статья 26. Обязанности продавца (изготовителя, исполнителя) по предоставлению информации о продавце (изготовителе, исполнителе)
1. Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан довести до сведения потребителя свое наименование (фирменное наименование), местонахождение (юридический адрес) и режим работы на казахском и русском языках, разместив указанную информацию в месте реализации товара (выполнения работы, оказания услуги).
Продавец (изготовитель, исполнитель), являющийся индивидуальным предпринимателем, должен также предоставить потребителю информацию о своей фамилии, имени, отчестве (при его наличии), а также о государственной регистрации и наименовании органа, осуществившего его регистрацию как индивидуального предпринимателя.
2. Если вид деятельности, осуществляемый продавцом (изготовителем, исполнителем), подлежит лицензированию, потребителю должна быть предоставлена информация о лицензии, сроке ее действия, государственном органе, выдавшем ее, на казахском и русском языках, а также по требованию потребителя предоставлена возможность ознакомления с подлинником или нотариально заверенной копией лицензии.
3. Информация, предусмотренная пунктами 1 и 2 настоящей статьи, должна быть доведена до сведения потребителя также при осуществлении торговли, бытового и иных видов обслуживания потребителей вне постоянного местонахождения продавца (изготовителя, исполнителя), во временных помещениях, на ярмарках, с лотков и в других случаях.
4. Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан довести до сведения потребителя контактные данные (адрес и номер телефона) уполномоченного органа, условия реализации товаров (выполнения работ, оказания услуг), а также информацию об обязанности продавца при продаже товара (выполнении работы, оказании услуги) выдать документ, подтверждающий факт приобретения товара (выполнения работы, оказания услуги), или договор, заключенный при приобретении товара (выполнении работы, оказании услуги), разместив указанную информацию в месте реализации товара (выполнения работы, оказания услуги) на казахском и русском языках.
Требования, предусмотренные пунктом 1 настоящей статьи и частью первой настоящего пункта, распространяются на продавцов (изготовителей, исполнителей) в электронной коммерции с учетом требований пункта 2 статьи 33-2 настоящего Закона.
	Статья 26. Обязанности продавца (изготовителя, исполнителя) по предоставлению информации о продавце (изготовителе, исполнителе)
1. Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан довести до сведения потребителя свое наименование (фирменное наименование), местонахождение (юридический адрес) и режим работы на казахском и русском языках,  разместив указанную информацию, изложенную в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», в месте реализации товара (выполнения работы, оказания услуги).
Продавец (изготовитель, исполнитель), являющийся индивидуальным предпринимателем, должен также предоставить потребителю информацию о своей фамилии, имени, отчестве (при его наличии), а также о государственной регистрации и наименовании органа, осуществившего его регистрацию как индивидуального предпринимателя.
2. Если вид деятельности, осуществляемый продавцом (изготовителем, исполнителем), подлежит лицензированию, потребителю должна быть предоставлена информация о лицензии, сроке ее действия, государственном органе, выдавшем ее, на казахском и русском языках, изложенная в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», а также по требованию потребителя предоставлена возможность ознакомления с подлинником или нотариально заверенной копией лицензии.
3. Информация, предусмотренная пунктами 1 и 2 настоящей статьи, должна быть доведена до сведения потребителя также при осуществлении торговли, бытового и иных видов обслуживания потребителей вне постоянного местонахождения продавца (изготовителя, исполнителя), во временных помещениях, на ярмарках, с лотков и в других случаях.
4. Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан довести до сведения потребителя контактные данные (адрес и номер телефона) уполномоченного органа, условия реализации товаров (выполнения работ, оказания услуг), а также информацию об обязанности продавца при продаже товара (выполнении работы, оказании услуги) выдать документ, подтверждающий факт приобретения товара (выполнения работы, оказания услуги), или договор, заключенный при приобретении товара (выполнении работы, оказании услуги), разместив указанную информацию, изложенную в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан»,  в месте реализации товара (выполнения работы, оказания услуги) на казахском и русском языках.
Требования, предусмотренные пунктом 1 настоящей статьи и частью первой настоящего пункта, распространяются на продавцов (изготовителей, исполнителей) в электронной коммерции с учетом требований пункта 2 статьи 33-2 настоящего Закона.
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	20.
	Пункт 1 
статьи 33
	Статья 33. Обязанность продавца (изготовителя, исполнителя) иметь в наличии контрольно-кассовую машину и нагрудную карточку
1. Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан применять контрольно-кассовую машину в порядке и случаях, предусмотренных налоговым законодательством Республики Казахстан.
Продавец (изготовитель, исполнитель) размещает в месте нахождения контрольно-кассовых машин информацию на казахском и русском языках о необходимости получения потребителем контрольного (товарного) чека и его праве обратиться в орган государственных доходов в случае нарушения порядка применения контрольно-кассовых машин.
	Статья 33. Обязанность продавца (изготовителя, исполнителя) иметь в наличии контрольно-кассовую машину и нагрудную карточку
1. Продавец (изготовитель, исполнитель) обязан применять контрольно-кассовую машину в порядке и случаях, предусмотренных налоговым законодательством Республики Казахстан.
Продавец (изготовитель, исполнитель) размещает в месте нахождения контрольно-кассовых машин информацию на казахском и русском языках, изложенную в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан», о необходимости получения потребителем контрольного (товарного) чека и его праве обратиться в орган государственных доходов в случае нарушения порядка применения контрольно-кассовых машин.
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	1. Закон Республики Казахстан от 9 апреля 2016 года № 498 «О почте»

	21.
	Пункт 3
статьи 26
	Статья 26. Использование языков в деятельности операторов почты
...
3. Информационные, справочные и другие сведения, касающиеся деятельности операторов почты, а также образцы документов размещаются на казахском и русском языках в местах, доступных для пользователей услуг оператора почты.
	Статья 26. Использование языков в деятельности операторов почты
...
3. Информационные, справочные и другие сведения, касающиеся деятельности операторов почты, а также образцы документов размещаются на казахском и русском языках в соответствии с требованиями Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан» в местах, доступных для пользователей услуг оператора почты
	Данная статья излагается в целях  скорреспондирования  с предлагаемыми поправками Закона Республики Казахстан «О языках в Республике Казахстан».

	1. Закон Республики Казахстан от 3 января 2019 года № 212 «О кинематографии»

	22.
	Пункт 3
статьи 9
	Статья 9. Язык проката фильмов
...
3. Фильмы, прокат и показ которых осуществляются в кинозалах и иных местах, предназначенных для этих целей, на территории Республики Казахстан не на казахском языке, должны быть дублированы либо субтитрированы, либо обеспечены закадровым переводом на казахский язык, за исключением фильмов ограниченного проката.
Прокат и показ фильмов на телеканалах осуществляются в соответствии с законодательством Республики Казахстан о телерадиовещании.
	Статья 9. Язык проката фильмов
...
3. Фильмы, прокат и показ которых осуществляются в кинозалах и иных местах, предназначенных для этих целей, на территории Республики Казахстан не на казахском языке, должны быть дублированы либо субтитрированы, либо обеспечены закадровым переводом на казахский язык, за исключением фильмов ограниченного проката.
При дублировании, субтитрировании либо обеспечении  закадровым переводом фильмов на казахский язык должен быть соблюден порядок слов, правильное их составление и произношение. Субтитрирование излагается в соответствии с нормами орфографии.
Перевод содержания дублирования, субтитрирования  либо обеспечения  закадровым переводом фильмов не должно искажать их основной смысл.
Прокат и показ фильмов на телеканалах осуществляются в соответствии с законодательством Республики Казахстан о телерадиовещании.
	В правоприменительной практике при дублировании, субтитрировании либо обеспечении  закадровым переводом фильмов возникает проблема в части правильного воссоздания и содержания визуального текста, передаваемого зрительской аудитории. Необходимо чтобы при переводе с одного языка на другой язык был  соблюден порядок изложения слов, правильное их составление и произношение. В связи с чем, вводится данная норма.
 


	23.
	Пункт 5
статьи 9
	Статья 9. Язык проката фильмов
...
5. В случае, если в фильме, произведенном в Республике Казахстан, вместе с казахским применены другие языки, при осуществлении его проката и показа текст на других языках должен быть субтитрирован либо обеспечен закадровым переводом на казахский язык.
	Статья 9. Язык проката фильмов
...	
5. В случае если в фильме, произведенном в Республике Казахстан, вместе с казахским языком применены другие языки, при осуществлении его проката и показа текст на других языках должен быть субтитрирован либо обеспечен закадровым переводом на казахский язык.

	Текст пункта 5 данной статьи  на русском языке приведен в соответствие с текстом      пункта 5 данной статьи на государственном языке.




Министр культуры и спорта
   Республики Казахстан													А. Раимкулова


